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ANÁLISIS DE LAS METÁFORAS USADAS POR EXPATRIADOS 
AL DESCRIBIR SU EXPERIENCIA MIGRATORIA
Fiorito, Paula; Foltynek, Florencia
Latino-European Social Psychological Network focused on Migration, Displacement, and Inclusion. (LaEumidi). 
México, México.

RESUMEN
Esta investigación tiene como objetivo analizar la conceptua-
lización de la migración en el discurso de las esposas e hijos 
de expatriados, a través del uso de metáforas aplicando la Teo-
ría de la Metáfora Conceptual y un análisis cualitativo por ejes 
temáticos. La migración es una experiencia traumática por lo 
cual su significación puede verse favorecida por el uso de ex-
presiones metafóricas. Además, los movimientos migratorios 
de los expatriados poseen características especiales, suelen 
ser repentinos, transitorios, y el destino no siempre responde a 
un deseo propio, y en el caso de los hijos tampoco responde a 
una necesidad propia. Esto explicaría las categorías metafóricas 
creadas a partir de lo expresado por las esposas e hijos de ex-
patriados: incertidumbre, dificultad, añoranza, no pertenencia, 
movimiento y temporalidad.

Palabras clave
Metáfora - Migración - Expatriados - Metafora Conceptual 

ABSTRACT
ANALYSIS OF THE METAPHORS USED BY EXPATRIATES WHEN 
DESCRIBING THEIR IMMIGRATION EXPERIENCE
This research aims to analyze the conceptualization of migra-
tion in the discourse of the wives and children of expatriates, 
through the use of metaphors applying the Conceptual Metaphor 
Theory and a qualitative analysis by thematic axes. Migration 
is a traumatic experience, so its meaning can be favored by 
the use of metaphorical expressions. Furthermore, the migra-
tory movements of expatriates have special characteristics, they 
are usually sudden, transitory, and the destination does not al-
ways respond to their own desire, and in the case of children it 
does not respond to their own need either. This would explain 
the metaphorical categories created from what was expressed 
by the wives and children of expatriates: uncertainty, difficulty, 
longing, not belonging, movement and temporality.

Keywords
Metaphor - Migration - Expatriates - Conceptual Metaphor Theory

Introducción
En 2018 se contabilizaron 29,944 trabajadores expatriados en 
México vinculados a empresas multinacionales y cargos diplo-
máticos. De estos 8 de cada 10 eran hombres (Ramírez García & 
Lozano Ascencio, 2018). El trabajo con expatriados promete ser 
un campo de investigación realmente apasionante y representa 
un valioso complemento a la corriente principal de los estudios 
sobre migración. Sin embargo, dado que se aborda un tipo de 
migración relativamente descuidado, el tema no necesariamen-
te resuena con los aspectos empíricos y teóricos ortodoxos (Fe-
chter & Walsh, 2010). La mayoría de las investigaciones se han 
centrado en el trabajador en tanto la familia ha sido dejada de 
lado, a pesar de que se sabe que una de las razones de la de-
serción o baja performance del trabajador expatriado se debe a 
la infelicidad o baja adaptación de su familia (Bednarova et al., 
2018). La presente investigación se centrará en las esposas e 
hijos de expatriados, y busca recabar información de las expe-
riencias sobre el proceso migratorio a través de las metáforas 
con las que describen sus vivencias.

Marco Teórico
Según Kövecses (2010) la teoría de la metáfora conceptual 
(CMT) destaca que puede resultar muy difícil comprender el 
significado de conceptos intangibles sin compararlos con algo 
percibido más directamente (por ejemplo, un color o un gusto). 
Para el autor el pensamiento metafórico cumple este propósito 
y tendría funcionalidad por este motivo, por ello los individuos 
entienden sus mundos en términos metafóricos. La metáfora es 
un mecanismo cognitivo que establece, mediante un proceso de 
proyección (mapping) un enlace entre dos dominios dispares, 
uno meta (el dominio a ser entendido) y otro fuente (el dominio 
tomado prestado). Los dominios meta son menos tangibles (por 
ejemplo, la personalidad) y los dominios fuente generalmente 
se perciben de una manera más directa (por ejemplo, un sabor 
o una textura) y resaltan algún aspecto de una manera que sea 
útil e intuitivo (Kövecses, 2010; Lakoff & Johnson, 1999).
La conceptualización metafórica se explica mediante tres prin-
cipios de la teoría cognitiva: (1) La mente está encarnada. Esto 
significa que la experiencia corporal humana en el mundo se 
basa en el emparejamiento de experiencias sensorio motoras 
como moverse o tocar con experiencia subjetiva. (2) El pensa-
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miento es en gran medida inconsciente. Esto significa que el 
sistema de las metáforas son parte del inconsciente cognitivo 
humano, de allí su uso abundante y automático en los discur-
sos sociales. (3) Los conceptos abstractos son en gran medida 
metafóricos. Esto significa que la mayoría de nuestra realidad 
no física (psicológica, social) se conceptualiza a través de la 
realidad o experiencia física (Arcimaviciene, 2008).
Los migrantes experimentan una sensación de ruptura y fra-
gilidad, de pérdida de control y de angustia. El individuo se ve 
despojado de su marco de referencia externo y cuestiona su 
identidad (Guinsberg, 2005). Una construcción metafórica del yo 
puede expandir enormemente las capacidades para reflexionar y 
actuar intencionalmente sobre el medio ambiente (Fetterman et 
al., 2016). Según Golden y Lanza (2013) la lingüística cognitiva 
y especialmente la teoría actual de las metáforas proporcionan 
un excelente marco teórico para analizar metáforas de la cultura 
en la narrativa de los migrantes. Un análisis de las diferentes 
expresiones metafóricas utilizadas en conexión con un fenóme-
no podría favorecer la comprensión del mismo. La expresión 
metafórica utilizada en relación con un evento puede apuntar 
a metáforas iguales o diferentes y, dar lugar a interpretaciones 
contradictorias del mismo fenómeno. Los autores encontraron 
que la conceptualización de “cultura” hecha por migrantes se 
expresaba a través de la metáfora de “objeto” como algo que se 
encontraba y que provocaba fascinación o rechazo, o como un 
“objeto” herramienta como por ejemplo “mochila” y eso lleva-
ba a cierta flexibilidad y sensación de dominio y adaptación. El 
autor plantea que el hablante podría negociar varios grados de 
agencia mediante la elección de la expresión metafórica, a tra-
vés de la construcción de identidad inter-accional/pragmática 
(Golden & Lanza, 2013).
La migración no es una experiencia traumática aislada, que se 
padece en el momento de la partida o en el de llegada, sino 
que se encuadra en la categoría de traumatismos acumulativos 
(Grinberg & Grinberg, 1984). El duelo migratorio es un duelo 
complejo porque es múltiple, parcial y recurrente; además des-
legitimado pues el hecho de suponer que los inmigrantes deben 
adaptarse a su nuevo país de acogida permite que el entorno 
subestime las expresiones de dolor por las pérdidas culturales 
y personales asociadas con la inmigración (Doka, 1989; Gil-
bert, 2008). Los investigadores han recurrido al uso de metá-
foras para representar el estrés y duelo del proceso migratorio. 
Achotegui (2012) se vale de la figura del héroe mitológico Ulises 
para caracterizar el Síndrome del inmigrante con estrés crónico 
y múltiple. El autor caracteriza al síndrome por sus estresores 
delimitándolos a la soledad, el miedo, la lucha por la supervi-
vencia, la falta de sensación de control y de red de apoyo que se 
suman a los estresores clásicos de la migración como el cambio 
de lengua, de cultura, de paisaje etc. Por otro lado, Fiorito y 
colaboradores (2023) emplean la figura de Anteo para describir 
un síndrome en niños expatriados. Los autores apuntan que la 
población infantil tiene menos herramientas para afrontar los 

estresores de emigrar que un adulto, por otro lado es un movi-
miento no buscado por el niño. Adicionalmente, no se trata de 
un único traslado sino de varios a lo largo de su infancia. La ex-
periencia de cambios constantes y repentinos, la incertidumbre, 
la falta de vínculos familiares y sociales genera experiencias 
angustiosas crónicas y sintomáticas que pueden comprenderse 
a través del mito de Anteo, el gigante que tomaba poder de la 
tierra (Gea) y, sólo pudo ser derrotado al ser separado de ella 
por Heracles, quien lo elevó en el aire. Engbersen (2018) aborda 
la noción de “migración líquida” en relación con los flujos mi-
gratorios intraeuropeos, destacando que la dimensión clave del 
concepto es la temporalidad; esto contribuye a una vida líquida 
vivida en condiciones de constante incertidumbre. Un elemento 
central de la noción de liquidez es la transformación de institu-
ciones sólidas (clase, familia, trabajo, comunidad, barrio, estado, 
etc) hacia instituciones más flexibles y laxas (Bauman, 2005).
Numerosos estudios se han realizado sobre el uso de metáforas 
y migración. Por ejemplo, Keskin (2019) estudió la percepción 
de la migración en las metáforas de alumnos de secundaria de 
Turquía, mientras que Arcimaviciene y Baglama (2018) recopi-
laron y analizaron las metáforas en los medios americanos y 
europeos en relación a los refugiados. Estos son los dos tipos 
de estudio más presentes en la bibliografía sobre migración y 
metáforas, el análisis de las metáforas sobre migrantes usadas 
por los medios de comunicación, y el análisis de las metáfo-
ras empleadas por los receptores (Binotto, 2015;Türk & Atasoy, 
2020; Zwitter et al., 2022). No existe evidencia bibliográfica del 
análisis de metáforas empleadas por los propios migrantes (ex-
patriados u otro tipo de migrantes) en relación a su experiencia 
subjetiva.

Metodología
Se llevó adelante un estudio exploratorio con un abordaje cua-
litativo. La muestra fue no probabilística, compuesta por 21 
participantes. El criterio de inclusión fue ser esposa de expa-
triado o hijo (mayor a quince años) que actualmente residan 
en la Ciudad de México por un tiempo no inferior a seis meses. 
Los integrantes se reclutaron en salas de chats de lugares re-
sidenciales donde suelen ubicarse los expatriados (Cumbres de 
Santa Fe, Las lomas, Polanco), de foros y redes sociales que 
los nuclean. Se administró un cuestionario, a través de Google 
Form, que incluía preguntas sociodemográficas (edad, genero, 
nivel educativo, estatus migratorio, tiempo que hace que co-
menzó a migrar, tiempo residencia en México, en cuantos países 
ha vivido) y dos preguntas de respuesta abierta: 1) si tuviese que 
describir su experiencia como expatriado/migrante, usando una 
metáfora, ¿cuál se le ocurre? 2) ¿cómo se siente al pensar en 
esas representaciones de su experiencia?
A partir de los datos recabados se realizó un análisis temático 
(Burnard, 1991 & Mieles Barrera et al., 2012), por dos de los 
investigadores en forma independiente para disminuir sesgos 
y aumentar la confiabilidad interna (Martínez Miguélez, 2006).
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Resultados y discusión 
Se encontró que las metáforas usadas para describir la expe-
riencia de migración, por esposas e hijos de expatriados) podían 
agruparse en seis categorías:
1.		No pertenencia: “Tenés 2 hogares”, “El expatriado es como 

un avestruz, ya que las aves no se identifican con ella porque 
no vuela, pero para los animales que corre, tiene alas, tampo-
co pertenece allí.”, “Nómades con privilegios”, “Un oso polar 
perdido en una jungla”, “Un árbol grande y fuerte, pero con 
pequeñas raíces”

2.		Añoranza: “Se encoje mi corazón al recordar mis calles”
3.		Movimiento: “Un camión de Mudanzas”, “soy alas”, “a veces 

me siento como una hoja en el viento, sin saber dónde ter-
minaré”, “La experiencia de expatriado es como escalar una 
montaña y luego descenderla en tobogán”, “El vuelo fuera de 
mi nido”, “La casa volando de up”

4.	Dificultad: “es como tratar de atajar una pelota de futbol con 
un guante de béisbol”, “Hacer una pizza sin tener harina” “La 
experiencia de expatriado es como escalar una montaña y 
luego descenderla en tobogán”, “me siento como un barco de 
papel en el mar y de noche”

5.	Incertidumbre: “a veces me siento como una hoja en el vien-
to, sin saber dónde terminaré”, “soy como una estrella fugaz, 
siento que voy perdiendo mi brillo y que no sé dónde voy a 
caer”, “La vida es un camino incierto”, “Un ticket de avión sin 
destino”

6.	Temporalidad: “Mudarse de país distorsiona el tiempo”, “cada 
vez que regreso siento que el tiempo se precipita, para mí el 
tiempo es como si se hubiese detenido, pero para los que se 
quedaron el tiempo siguió avanzando, es extraño porque yo si 
siento que recorrí mucho”

Como indican Golden y Lanza (2013) las metáforas utilizadas 
por los migrantes proporcionan una idea importante del grado 
en que construyen identidades de pertenencia en su nuevo lugar 
de residencia. Las narrativas en interacción son una unidad dis-
cursiva importante para investigar tales asuntos. Las metáforas 
empleadas por los participantes de este estudio dan cuenta de 
la falta de sentido de pertenencia. Walsh (2006) propone que las 
identidades de expatriados, como las identidades móviles más 
generales, están enmarcadas por nociones simultáneas e inter-
dependientes de desapego y apego. Lo que se hace presente 
en las metáforas: “Un árbol grande y fuerte, pero con pequeñas 
raíces” o en la de “Tenés 2 hogares”.
Algunas de las categorías metafóricas coinciden con los estre-
sores migratorios descriptos por Achotegui (2002). La metáfora 
“un barco de papel en el mar y de noche” o “a veces me siento 
como una hoja en el viento, sin saber dónde terminaré” implican 
soledad, miedo, falta de sensación de control y de red y lucha 
por la supervivencia. Este hallazgo es importante pues Achote-
gui (2002) plantea su síndrome para migrantes en condiciones 
extremas “consideramos que no es lo mismo vivir la migración 

en buenas condiciones (duelo simple) que emigrar en situacio-
nes límite (duelo extremo), cuando las condiciones son tan difí-
ciles que no hay posibilidades de elaboración del duelo y la per-
sona entra en una situación de crisis permanente, es este tipo 
de duelo migratorio el característico del síndrome de Ulises”. En 
este estudio las personas que produjeron las metáforas arriba 
descriptas llevaban seis y siete años como expatriados, se trata 
de una adolescente de 19 años y una mujer de 49 años, pero 
ambas habían ya cambiado de país tres veces en ese periodo. 
El cambio constante podría ser el motivo por el cual el duelo 
no llega a ser elaborado. Varios sujetos manifestaron sensación 
de tristeza y cansancio, uno de ellos expresó “Tristeza por el 
tiempo perdido entre mudanzas y en el ajuste a nuevos países”. 
La transición constante es una amenaza a la propia identidad, 
debido a la desconexión inherente que puede surgir al adentrar-
se en lo no familiar y desconocido (Hayden y Thompson 2004).
El cambio constante también podría ser el que dio lugar a las 
metáforas que reflejan movimiento. Producto de la mente en-
carnada como apunta Arcimaviciene (2008) el sujeto se basa de 
experiencias sensomotoras para realizar la descripción. Cabe 
señalar que las metáforas de movimiento se pueden dividir en-
tre las que hacen una referencia pasiva del sujeto “un camión 
de mudanza”, “La casa volando de up”, “una hoja en el viento” 
y las que tienen al sujeto como agente activo “La experiencia de 
expatriado es como escalar una montaña y luego descenderla 
en tobogán”, “El vuelo fuera de mi nido”. Esto es relevante a la 
hora de pensar la agencia que siente el sujeto sobre su expe-
riencia y su posibilidad para reflexionar y actuar intencional-
mente sobre el entorno ((Fetterman et al., 2016; Golden & Lanza, 
2013). Quienes empleaban estas metáforas decían sentirse an-
siosos, poco estables o cansados, uno de ellos expresó “Siento 
el cansancio constante de tratar de entender una cultura como 
algo necesario, pero no elegido”.
El sentido de agencia se manifiesta también en manera de 
percibir la Dificultad. Los hijos exponían explícitamente la sen-
sación de falta de herramientas para enfrentar el desafío: “es 
como tratar de atajar una pelota de futbol con un guante de 
béisbol”, “Hacer una pizza sin tener harina”. En los adultos la 
dificultad se reflejaba en una descripción hostil del ambiente e 
implícitamente una falta de herramientas: “me siento como un 
barco de papel en el mar y de noche” “Escalar una montaña…”.
Vinculado al movimiento Schaetti (1999) concluye que la princi-
pal fuente de continuidad para el niño expatriado es la discon-
tinuidad. Podemos a través de las metáforas concluir que esas 
rupturas generan distorsiones temporales “Mudarse de país dis-
torsiona el tiempo”, “cada vez que regreso siento que el tiempo 
se precipita…”
Por otro lado, el destino del expatriado es incierto “a veces me 
siento como una hoja en el viento, sin saber dónde terminaré”, 
tal como apuntó Engbersen (2018), para los migrantes intraeu-
ropeos, aquí también se manifiesta cierta liquidez que se inte-
rrelaciona con otras categorías (movimiento, temporalidad, no 
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pertenencia). En relación a esto Fechter y Walsh (2010) remar-
can que, a pesar de ser un grupo de inmigrantes relativamente 
privilegiado, muchos de los expatriados parecen habitar los flu-
jos capitalistas globales sin un fuerte sentido de agencia sobre 
sus oportunidades de movilidad o de asentamiento.

Conclusiones
Los movimientos migratorios de los expatriados poseen ca-
racterísticas especiales, suelen ser repentinos, transitorios, y 
el destino no siempre responde a un deseo propio, en el caso 
de los hijos la migración tampoco responde a una necesidad 
propia. Esto explicaría las categorías metafóricas creadas por 
las esposas e hijos de expatriados. Las metáforas nos brindan 
una mayor comprensión de sus experiencias subjetivas y su 
sentido de agencia, estas producciones podrían servir de guía 
para sistemas de apoyo durante la relocalización o tener usos 
terapéuticos.
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